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“there are only two. Either the translator leaves the author in peace, as
much as possible, and moves the reader towards him; or he leaves the reader

in peace, as much as possible, and moves the author towards him”(Venuti,
1995: 20)
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The train came out of the long tunnel into the snow country. The earth lay
white under the night sky. The train pulled up at a signal stop.
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“The bottom of the night turned white.”
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FELWITEEL L WA TEP.7)—It was such a beautiful voice that it struck one
as sad. (P.5)

16 R D% 5| & OFEE(P.13)—The Porter from the inn(P.12)
N%5(P.15)—bath(P.14)

3% (P.15)—office(P.14)

HIFTOOHH (P.17) —The new sprouts (would be gone from the table.)(P.16)
}-E(P.18)—young apprentice geisha(P.17)

EHIS(P.19)—the pleasure quarters(P.19)

ArEE(P.23)—the Japanese dance and the dance-drama(P.24)

Bk L A(P.52)—a dark loneliness(P.54)

Z&HAIE bantou, WL uchiyu & HAFEO L FIZ L T*EEZ DT T T T &

WD TIEZRN D, FERICENSDZ, ZHUTEWAFE A A — 2 TIHRWVEGE
BEEHZLHE0D S, BARBOEEOLINIVOTITE AN, ABRUCHIEE

DT THT,

*bantou=A chief employee of an inn who welcomes visitors at the station and

takes them to his inn.

*uchiyu=Bath attached to individual room of the inn. When Japanese stay at

hot spring inn, they like to take large bath common to all guests, beside



“uchiyu”.
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kotatsu(P.16)=A charcoal brazier covered by a wooden frame and a quilt.
Although it warms little more than the hands and feet, the kotatsu is the

only heating device in the ordinary Japanese house.

obi(P.18)=The sash with which a kimono is tied. A woman’s obi is wide and

stiff, a man’s narrower and usually softer.
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The glass doors rattled slightly each time he took a step down the sagging
corridor.(P.14)
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The maid started to leave but was called back by the woman.
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sat down on the window sill.(P.20)
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Her breasts were rather full for a woman used to the high, binding obi of the
geisha.(P.33)
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Cut off by the face, the evening landscape moved steadily by around its
outlines. The face too seemed transparent — but was it really transparent?
Shimamura had the illusion that the evening landscape was actually passing
over the face, and the flow did not stop to let him be sure it was not.(P.10)
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The light inside the train was not particularly strong, and the reflection
was not as clear as it would have been in a mirror. Since there was no glare,
Shimamura came to forget that it was a mirror he was looking at. The girl’s
face seemed to be out in the flow of the evening mountains.(P.10)
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It was then that a light shone in the face. The reflection in the mirror was



not strong enough to blot out the light outside, nor was the light strong
enough to dim the reflection. The light moved across the face, though not to
light it up. It was a distant, cold light. As it sent its small ray through the
pupil of the girl’s eye, as the eye and the light were superimposed one on the
other, the eye became a weirdly beautiful bit of phosphorescence on the sea

of evening mountains.(P.10)
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